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FORO / CONTRABAND«)

Negocio fronterizo en auge

Por las grandes diferencias de precios, muchos franceses compran sus cigarrillos en Suiza.

Desde que Francia aumento

masivamente los precios del

tabaco, florece uno de los

negocios mâs tradicionales de

nuestro pais: el contrabando.

STEPHAN BRETSCHER*

EL 5 DE DICIEMBRE DEL 2002, el minis-

tro de salud francés, Jean-François Mattei,
déclaré la guerra al tabaco. «El tabaco es el

enemigo publico numéro uno», proclamé
ante el parlamento, «combatiré sin concesio-

nes el fumar.» Sostuvo que la mejor arma es

aumentar sustancialmente el impuesto al

tabaco. Mattei cumplié su palabra: en très pa-

sos, aumenté en un 53% el tributo al tabaco

en el ano 2003 - desde entonces, los 34.000

comerciantes de tabaco del anterior paraiso
de fumadores sufren una intensa resaca.

Temen por su existencia, ante todo los

vendedores de tabaco vecinos a la frontera.
Ya tienen que cobrar a sus clientes 5 euros

por una cajetilla de Marlboro o Camel - por
lo menos 1,40 euros mâs que en los paises

vecinos. «Es obvio que nuestros clientes

compren sus cigarrillos en Suiza», se lamenta

Philippe Baechler, présidente de los

Comerciantes de Tabaco de la region de Bel-

fort, en el periédico local alsaciano

Franche-Comté, «mis ventas retrocedieron

un 20%, y eso en todos los articulos.»

Ya quebraron 14 de los 465 «tabacs» de la

Alsacia inferior, informa la Union Alsaciana

de Comerciantes del Tabaco, y hay otros 30

en agudo peligro. En julio del ano pasado,

mâs de 20.000 comerciantes del tabaco de-

mostraron en Paris. Disparos de mortero y
explosiones de petardos de humo acompa-
naron la marcha. «Por nuestra superviven-
cia», decia en las pancartas, o: «Lo recorda-

remos en las urnas». No tiene sentido,
afirman los lobbyistas del tabaco, ningûn fu-
mador renunciarâ a su pitillo sélo por el

aumento del precio. El negocio se trasladaria

simplemente a los paises vecinos y el contrabando

festejaria un nuevo auge.

*Stephan Bretscher es periodista independiente

en Zurich.

Suiza sale ganando
No estân totalmente desacertados. En la ga-
solinera alemana Europoint de Breisach,

cerca de la antigua frontera con Francia, hay
filas de automoviles con matricula francesa.

«70% de nuestras ventas son cigarrillos», se

regocija el gerente, «la gasolina pasé a un

segundo piano.» También se benefician co-

mercios suizos cercanos a la frontera. «Gracias

a los franceses, nuestras ventas aumen-

taron seguro en un 20%», cuenta una
vendedora de quiosco de la estacién principal

de Basilea. Iguales cifras cita la vendedora

del maxiquiosco de la gasolinera en la ca-
11e Alsaciana de Basilea, y agrega: «En lugar
de un carton, ahora los franceses se llevan

très o cuatro.»
Las ventas incrementadas en la frontera

indican que aumenta el contrabando practi-
cado por los 30.000 fronterizos y otros via-

jantes. «No tenemos indicios de ello», sostie-

ne Manfred Bruni, jefe suplente de la

seccién «Investigaciones» del distrito de

aduana de Basilea. Pero qué otra cosa puede
decir. Algunos politicos de la UE consideran

que Suiza sigue siendo la plataforma del

contrabando de cigarrillos, aunque se träte

menos del trâfico ilegal de cigarrillos que del

lavado de dinero relacionado con ello. Por

eso Suiza prefiere presentarse como un mo-
delo del combate al contrabando. No era asi

antes. Hasta 1994 existia en Suiza una peculiar

disposicién de exportacién, gracias a la

cual el Gobierno Federal podia recaudar

buenos ingresos sobre el contrabando: la

«Exportacién 2» o «Exportacién a través de

territorio intermedio». Ésta proporcioné a

zonas limitrofes como el Puschlav grisonés

un auge economico que rememoraba la fie-

bre del oro.

Los anos dorados del Puschlav

Durante los anos 60, los que viajaban de la

Engadina al Puschlav por el paso de Berni-

na, apenas pasaban Poschiavo percibian un

intenso aroma de café. En aquellos tiempos
habia 13 tostaderos de café en el valle, ocho

de ellos en Brusio. Todos los dias llegaban
camiones cargados de café crudo de todo el

mundo, ingresados generalmente por la

aduana de Basilea. Las mâquinas tostadoras

trabajaban a pleno 6 dlas por semana. Trafi-

cantes italianos de la vecina Veitelina com-
praban el café tostado. Transportaban la
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mercaderia a los puestos aduaneros de Via-

no o Campocologno y la declaraban como

«Exportaciön a través de territorio interme-
dio». Con esto perdian el reembolso del im-

puesto sobre el volumen de ventas que per-
cibîan las exportaciones normales. Pero las

autoridades aduaneras suizas no se preocu-
paban de cömo y hacia dönde viajaba la

mercaderia. La ünica condiciön era que
abandone el pais dentro de las 24 horas.

De esto se encargaban los contrabandistas

italianos. Cargaban las boisas por empina-
dos senderos alpinos para cruzar la frontera

verde hacia la Veltelina, a Roncaiola o Baruf-

fini. Asi ahorraban a los traficantes de la

Veltelina los altos impuestos aduaneros que
exigia Italia por el café. Los comerciantes

también operaban tostaderos. Mezclaban al

caro café propio el econömico polvo de

Puschlav, cosechando pingues ganancias.

Un pueblo de contrabandistas
«En aquella época, très cuartas partes de los

300 habitantes de Campocologno vivian del

trânsito fronterizo y principalmente de la

colaboraciön con los contrabandistas italianos»,

relata Domenico Rossi (nombre cam-

biado). Con sus actuales 56 anos, recuerda

con una sonrisa picara esos tiempos: «En el

pueblo dominaban los contrabandistas con

sus hermosos automôviles y sus gruesos fa-

jos de billetes, de joven los admiraba,

principalmente a los portadores, fuertes alpinistas

que subian incansablemente los senderos

con boisas de hasta 70 kilogramos sobre sus

hombros.»

Con apenas 16 anos, asumiô orgulloso su

primer trabajo de portador en las vacacio-

nes de verano. Habia harto trabajo. En el

mejor ano, el 1966, 8.107 toneladas de café

Anuncio comercial

pasaron a hombros por el paso. Domenico

siempre trabajo para el mismo contraban-

dista. Recibia 10.000 liras, enfonces 70 francos,

por cada boisa subida hasta la frontera.

Remontaba durante 40 minutos el empina-
do y estrecho sendero, con 35 kilos sobre los

hombros. Depositaba la boisa en un lugar

predeterminado, generalmente bajo un âr-

bol muy cercano a la frontera. Alli lo retira-
ba un portador italiano. El trabajo de este

ûltimo era mâs peligroso, pues la boisa se

convertia realmente en material de contra-
bando sölo después de haber cruzado la

frontera italiana.

Sin embargo, el peligro de los contrabandistas

italianos también era limitado. Los

«capi» o jefes de las bandas de contrabandistas

entregaban suficiente dinero a los guar-
dias de frontera para no detectar la mayoria
de las bien visibles procesiones de portadores

bajando al valle de Veltelina. Para evitar

llamar la atencion en Roma, los «capi» se

ponian de acuerdo con los guardias sobre

cuântas boisas por mes podian decomisar.

Los contrabandistas de café atrapados sölo

eran multados. La situation de los

contrabandistas de cigarrillos fue peor: eran arres-

tados y encarcelados.

Algunos se hicieron ricos
«Como portador ganaba mâs que mi pa-
dre», dice Domenico Rossi. Su padre era

chofer y ganaba unos 600 francos por mes.

Domenico entregaba el dinero ganado a sus

padres. Para él fue natural. Igual que sus très

hermanos, desde nino ayudaba a su madre

en el cultivo adicional de su pequeno cam-

po. Para él fue suficiente recompensa cuan-
do su padre una vez lo llevö a comprar que-
so a Livigno (I) y en el camino le dijo:

«Sabes, este queso lo compramos con tu
dinero.»

El dinero del contrabando fluyö abun-
dante a las cajas de la gente de Puschlav

durante casi 20 anos. Algunas familias del valle

se enriquecieron. A mediados de los anos 70

el negocio decayö, pues Italia redujo los

impuestos aduaneros al café y a los cigarrillos.
Actualmente sölo trabaja un tostadero de

café en Puschlav. Y reina la paz en la frontera

verde hacia Italia.

Territorio intermedio cerrado

Aquella paradisiaca época de contrabando

no retornarâ mâs. En 1994, se anulô la dis-

posiciön de «Exportaciön a través de territorio

intermedio». Suiza se puede permitir cada

vez menos extravagancias. La presiön de

la Union Europea (UE) es demasiado fuerte.

Cuando el contrabando se vuelve interesan-

te, como ahora en la frontera de Francia con

Basilea, el estado ya no se bénéficia, pero
marca presencia. Esto también se refleja en

la respuesta de la Direcciön de Aduanas de

Basilea a la pregunta de cömo contrarrestan
el creciente peligro del contrabando. En un
rebuscado alemân oficial dice: «Para impe-
dir el contrabando de cigarrillos hacia la UE,
desde 1994 la Administration Federal de

Aduanas informa por via electrönica tanto
al puesto fronterizo de salida como al pues-
to aduanero de destino, y también a la Co-

misiön de Combate del Fraude de la UE,
sobre cada transporte de cigarrillos que
abandona Suiza en procedimiento de

trânsito.» El lucrativo territorio intermedio ha

desaparecido. O

Traducido del alemân.

Sind Sie Ausiand-Schweizer/in mit Management-Erfahrung in englischsprachigem
Land? In der Ostschweiz kann eine sehr gut florierende

Englisch-Sprachschule
käuflich übernommen werden. Weitere Informationen nach unterzeichneter

Diskretionserklärung, die Sie von a/MAL AG erhalten: Fax 0041 1 835 78 79,

E-Mail: info@amal.ch

JOHN F. KENNEDY
INTERNATIONAL SCHOOL
GSTAAD, SWITZERLAND

Employment Opportunities
Small English-language boarding school seeks applications from
Swiss nationals or persons with working permission for Switzerland.
Positions may be available starting in September 2004 for qualified
and experienced teachers trained to teach in an English-language
program designed for children 5-14. Persons interested in working
with our boarding students as house parents, assistant house
parents or cook may also wish to apply.

Contact - W. Lovell, CH-3792 Saanen, Switzerland
Tel. (+41 33) 744 13 72, Fax (+41 33) 744 89 82
E-mail: lovell@jfk.ch

Für Ihre Stiftungsgründung
in der Schweiz:

www.stiftungspraxis.ch
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